
Entwurf eines Gesetzes
wegen eines deutsch-polnischen Abkommens über Staatsangehörigkeits-

und Optionsfragen.
Der Reichstag hat das folgende Gesetz beschlossen, das mit Zustimmung des Reichsrats hiermit ver­

kündet wird.
8 1

Dem am 30. August 1924 in Wien unterzeichneten deutsch-polnischen Abkommen über Staatsangehörigkeits- 
und Optionsfragen nebst einem Schlußprotokoll vom gleichen Tage wird zugestimmt. Das Abkommen sowie 
das Schlußprotokoll werden nachstehend nebst einer demschen Übersetzung veröffentlicht.

§2
Die zur Ausführung des Abkommens und des Schlußprotokolls erforderlichen Rechtsverordnungen und 

allgemeinen Verwaltungsvorschristeu erläßt die Reichsregierung, die dazu der Zustimmung des Reichsrats bedarf, 
wenn die Ausführung den Landesbehörden zusteht. Die Landesregierung erläßt sie, soweit das Abkommen und 
das Schlußprotokoll sich ausschließlich auf Gegenstände der Landesgesetzgebung beziehen.

Diese Ermächtigung kann auf andere Behörde» übertragen werden.

§3
Dieses Gesetz tritt mit dem auf die Verkündung folgenden Tage in Kraft.
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Übersetzung:
Deutschland

einerseits, 
und Polen

anderseits,
von dem Wunsche geleitet, die Fragen des Staatsange­
hörigkeitswechsels der ehemaligen deutschen Reichsange­
hörigen zu regeln, die sich aus den Bestimmungen der 
Artikel 3, 4 und 5 des am 28. Juni 1919 in Versailles 
unterzeichneten Vertrags zwischen den alliierten und 
assoziierten Hauptmächten und Polen sowie aus einigen 
Bestimmungen des Artikels 9l des am 28. Juni 1919 in 
Versailles unterzeichneten Vertrags zwischen den alliierten 
und assoziierten Mächten und Deutschland ergeben, 
haben zu ihren Bevollmächtigten ernannt:

Deutschland: Herrn. Dr. ^'ur. Theodor Lewald, 
Wirklichen Geheimen Rat, Staats­
sekretär z.D./

Polen: Herrn ur. Witold P r A d z y ü s k i,
Generalprokuratur-Präsident,

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten unter dem Vorsitz des Herrn 
Georg Kaeckenbeeck, D. C. L., Präsidenten des Schieds­
gerichts für Oberschlesien, unter Zugrundelegung des 
von ihm am 10. Juli l924 gefällten Schiedsspruchs 
sich über folgende Bestimmungen geeinigt haben:

Artikel 1
1^,6 druito, 8iAU6 2 V6I-82Ü168 16 28 ^'uiu 1919. Der am 28. Juni 19:9 in Versailles unterzeichnete 

61111-6 168 ki-iii6i^)2l68 ?ui882N668 2IÜ668 6t 2880(4668 Vertrag zwischen den alliierten und assoziierten Haupt-
6t I2 doIoAii6 68t (l68iAU6 (I2N8 I2 P1-686U16 6011- mächten und Polen wird in diesem Abkommen als
voutiou 6OMIN6 »dr2it6 du 28 juiu 1919«, 16 druitä, „Vertrag vom 28. Juni 1919^, der am 28. Juni 1919
8iAU6 2 V6i-82i1l68 16 28 juiu 1919, 6utr6 168 ?ui8- in Versailles unterzeichnete Vertrag zwischen den alliierten
82U668 2IÜ668 6t 28806i668 6t 1'4416212AU6 V 68t und assoziierten Mächten und Deutschland als „Vertrag
(168IAN6 601N1U6 )di-2it6 (16 V6i-82ili^8". von Versailles" bezeichnet.
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kour la presente Oonveation, .ou euteud par 
ressortissants alleiuauds, au seus des art. 3 et 4 
du Iraite du 28 ^juiu 1919 et de l'art. 91 du 
Iraite de Versailles les persouues (^ui possederont 
eette yualite a la dato du lO jauvier 1920.

Z
(1) I^es iuots »le territoire c^ui est ou sera 

reeounu eounue laisaut Partie de la koloAue« 
(art. 3 et 4 du Iraite du 28 Miu 1919) se rap- 
porteut au territoire eutier de la koloAue.

(2) I^es Parties eoutraetantes sont d'aeeord (^ue 
les dispositious de l'art. 91 du Vraite de Versailles 
se rapporteut e^aleuieut au territoire eutier de la 
koloAue, saus prejudiee du poiut de savoir si 
eette iuterpretatiou deeoule ou uou des terines 
de eet artiele: »territoires reeonuus eouune Laisaut 
deLuitiveiueut Partie de la I^oloAue«, »l'uu des 
territoires reeouuus eouuue l'aisant Partie de la 
koloAue.«

I^es ressortissauts aileuiauds sout doinie'ilies, au 
seus des aliueas 1, 2 et 3 de l'art. 91 du Vraite 
de Versailles et de l'art. 3 du lraite du 28^'uiu 1919, 
daus le territoire deteriniue a l'art. 3 de la preseute 
Oouveutiou, lorscsue, eon^oriueiueut aux dispositious 
Hui suiveut, ils ^ out eree leur doiuieile et ne 
1'out pas al-audouue.

81
0) 1^6 doiuieile est eree lorsHu'uu ressortissaut 

alleiuaud s'est etaldi daus le territoire susnieutiouue 
de inauiere ä ^ .poursuivre la realisation des 
duts c^u'il s'est proposes pour l'existeuee et c^u'il 
^ reside liabituelleiueut et de kayou reguliere saus 
Intention de Huitter.

(2) Ilue resideuee lialiituelle et reguliere iiupli^ue 
uue resideuee peudaut uue Partie substantielle du 
teures.

82
(1) 1,6 doiuieile 68t adaudouue Ioi'8«juo 1'eta- 

klisseinent a pri8 liu et g)ue le re88orti88aut alleinand 
eil ljuestion a c^uiite le territoire 8U8mentiouue 8au8 
68j>rit de retour.

(2) Ou tait c^ue 1'eta1)Ii886M6ut a pri« tiii rs8ulte 
la pre80mptiou de 1'at>8euoe d'e8prit de retour. 
Poutelow, 1'e8prit de retour 68t pre8uiue 1or8gus 
1'iutere88S 8'etait reetalrli au p1u8 tard le lOgauvier 
1920 dau8 la loealite c^u'il lralntait avant d'avoir 
abandonne 80u eta1»1i88ement. I.a meine pr«80mp- 
tiou a lieu loroc^ue 1'inter6886 8'etait reetadli au 
plus rard le 10 ganvier 1920 dano le territoire 
eede par l'^IIeuiLAne et gne

a) peudaut la Periode d'alraudou de l'etal>li88e- 
llieut, 868 pareut8, ou eu ea8 de di88olutiou 
du luaria^s, l'uu d'eutre eux, etaieut domioiIie8 
dau8 ledit territoire: ou ijue

1») depui8 80i> Premier etal)li886meut avant le 
1" ganvier 1908 dau8 ledit territoire fu8ip>'ai> 
10 ganvier 1920, il ^ avait ete etakli au moiu8 
peudaut dix au8 apre8 l'LeeompIi88tzmeut de 
8a dix-liuitiems auuee.

Kapitel l
Artikel 2

In diesem Abkommen werden unter deutschen Reichs­
angehörigen im Sinne der Artikel 3 und 4 des Vertrags 
vom 28. Juni 1919 und des Artikels 9 l des Vertrags 
von Versailles die Personen verstanden, die diese Eigen­
schaft am 10. Januar 1920 besaßen.

Artikel 3
(ij Die Worte ,,das Gebiet, das als Teil Polens 

anerkannt ist oder anerkannt werden wird" (Artikel 3 
und 4 des Vertrags vom 28. Juni 1919) beziehen sich 
auf das gesamte Gebiet Polens.

(2) Die vertragschließenden Teile sind darüber einig, 
daß auch die Bestimmungen des Artikels 91 des Ver­
trags von Versailles sich auf das gesamte Gebiet Polens 
beziehen, unbesilmdet der Frage, ob sich diese Auslegung 
aus den Ausdrücken dieses Artikels „die endgültig als 
Teil Polens anerkannten Gebiete", „eines der als Teil 
Polens anerkannten Gebiete" ergibt.

Artikel 4
Deutsche Reichsangehörige haben im Sinne der 

Abs. 1,2 und 3 des Artikels 9 l des Vertrags von Versailles 
und des Artikels 3 des Vertrags vom 28 Funi 1919 
ihren Wohnsitz in dem im Artikel 3 dieses Abkommens 
bestimmten Gebiet, wenn sie dort gemäß den folgenden 
Bestimmungen ihren Wohnsitz begründet und nicht auf­
gegeben haben.

81
(1) Der Wohnsitz wird begründet, wenn ein deutscher 

Reichsangehöriger sich in dem obenbezeichneten Gebiet 
in der Art niedergelassen hat, daß er dort seine Lebens­
zwecke verwirklicht, und wenn er in diesem Gebiete seinen 
gewöhnlichen und regelmäßigen Aufenthalt ohne Absicht, 
es zu verlassen, hat.

(2) Ein gewöhnlicher und regelmäßiger Aufenthalt 
erfordert einen Aufenthalt während eines wesentlichen 
Teils der Zeit.

8 2.
(1) Der Wohnsitz wird aufgegeben, wenn die Nieder­

lassung aufgehört und der betreffende deutsche Reichs­
angehörige das obenbezeichnete Gebiet ohne Absicht der 
Rückkehr verlassen hat.

(2) Die Tatsache, daß die Niederlassung aufgehört 
hat, begründet die Vermutung, daß eine Absicht der 
Rückkehr nicht bestand. Jedoch wird die Absicht der 
Rückkehr vermutet, wenn die betreffende Person sich 
spätestens am 10. Januar 1920 wieder an dem Ort 
niedergelaffen hat, an dem sie vor der Aufgabe der 
Niederlassung wohnte. Die gleiche Vermutung greift 
Platz, wenn die betreffende Person sich spätestens am 
10. Januar 1920 in dem von Deutschland abgetretenen 
Gebiet wieder niedergelassen hat und wenn

a) während der Zeit der Aufgabe der Niederlassung 
ihre Eltern oder, wenn die Ehe aufgelöst war, ein 
Elternteil in diesem Gebiet ihren Wohnsitz hatten/ 
oder

d) sie seit ihrer ersten Niederlassung in diesem Gebiet 
vor dem 1. Januar 1908 bis zum 10. Januar 1920 
mindestens zehn Jahre lang nach Vollendung des 
18. Lebensjahrs eine Niederlassung dort hatte.
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§3
(1) Oes residenoes d'un earaetore passa^er ou 

pour des buts d'a^remeut, tels Hue videZiature. 
iuspeeriou d'une exploilatiou, oliasse, ne ereeut 
pas de domiede.

(2) II eu est de ineiue de resideuees pour des 
duts aeeessoires; serout eousideres eouiiue tels 
uotaniiueut la Irec^ueutatiou d'eeoles de lous les 
de^res, la preparatiou ou l'iustruel iou prolessiou- 
uelle, le sta^e eoiuuie assistaut ou eaudidat, 1e 
serviee uiilitaire odli^atoire ou la partieipatiou a 
la Auerre.

(3) Oorsc^ue l'etadlisseineut a ete adandouue pour 
1a poursuite de Outs aoeessoires. tels cpie l'eux 
vises a l'aliuea 2 du preseut paraAraplie. la eou- 
servatiou du doinieile est presuiuee, si l'iuteresse 
s'etait reetakli, au plus tard le 10 janvier 1920, 
daus le territoire deterinine a l'art. 3 de la pre­
sente Konvention.

8 ^
Oour la presente Oonvention. les dispositions 

des para^rapOes c^ui preeedent s'appliesuent e^ale^ 
inent au doinieile des parents vise a l'art. 4 du 
Oraite du 28 ,juin 1919.

5
(1) Dans la niesure oü, d'apres les stipulations 

de la presente Oonvention, un doinieile est rec^uis 
pour ae^uerir la nationalite Polonaise, il laut et 
il sutlit Hue les eonditions prevues a l'art. 4 de 
la presente (Konvention soient ou aient ete remplies 
dans le territoire deterinine a l'art. 3 de la pre­
sente (Konvention, ineine si elles le sont e^aleinent 
dans un autre territoire.

(2) 8i, a la date du 10 janvier 1920, une per­
sonne a aecpns la nationalite Polonaise, eette 
aec^uisition s'est laite a l'exelusion de la nationalite 
alleniande, in eine si, outre son doinieile en Oolo^ne. 
eile possedait un doinieile en Vllenia^ue.

6
(1) Oes ressortissants alleinands ont ae^uis de 

plein droit, a l'exelusion de la nationalite alleniande, 
la nationalite Polonaise en vertu de l'art. 91 du 
Iraite de Versailles et de l'art. 3 du Iraite du 
28^'uin 1919. s'ils ont ete doniieilies dans le terri­
toire deterinine a l'art. 3 de la presente (Konvention, 
depuis au nioins le 1^ ^'anvier 1908 jus^u'au 
10 ,j an vier 1920.

(2) Oes autres ressortissants alleinands doini- 
eilies a la date du 10^'anvier 1920 dans le terri­
toire susinentionne ne pourront ae^uerir la na­
tionalite Polonaise Hu'avee une autorisation speeiale 
de 1'Otat polonais.

81
(1) Oes ressortissants alleinands nes sur le 

territoire deterinine ö. l'art. 3 de la presente 
(Konvention, de parents yui, au inoinent de la 
naissanee. etaient doniieilies dans ee territoire.- 
ont aec^uis la nationalite Polonaise de plein droit 
(ju'ils lussent ou non doniieilies eux-memes dans 
ee territoire le lO.janvier 1920.

8 3
l>) Ein Aufmthalt vorübergehender Art oder zu 

Vergnügungszwecken (z. B. eine Sommerfrische, Beauf­
sichtigung eines Unternehmens, Jagd) begründet keinen 
Wohnsitz.

(2) Das gleiche gilt für einen Aufenthalt zn gelegent­
lichen Zwecken,' als solche gelten insbesondere der Besuch 
von Schulen aller Stufen, die berufliche Vorbildung 
oder Ausbildung, die Übergangsstellung als Assistent 
oder Kandidat, die Erfüllung der militärischen Dienst­
pflicht oder die Teilnahme am Kriege.

(3) Wenn eine Niederlassung aufgegeben worden ist, 
um gelegentliche Zwecke der im Abs. 2 vorgesehenen 
Art zu verfolgen, wird die Beibehaltung des Wohnsitzes 
vermutet, wenn die betreffende Person sieb bis zum 
10 Januar 1020 in dem im Artikel 3 dieses Abkommens 
bestimmten Gebiet wieder niedergelassen hat.

8 4
Für dieses Abkommen finden die Bestimmungen der 

vorhergehenden Paragraphen auch auf den Wohnsitz der 
Eltern im Sinne des Artikels 4 des Vertrags vom 
28. Juni 1910 Anwendung.

Artikel-5
(1) Soweit nach den Bestimmungen dieses Abkommens 

für den Erwerb der polnischen Staatsangehörigkeit ein 
Wohnsitz Voraussetzung ist, ist es erforderlich und aus­
reichend, daß die im Artikel 4 dieses Abkommens bezeich­
neten Bedingungen in dem im Artikel 3 dieses Abkommens 
bestimmten Gebiet erfüllt sind oder waren, ohne Rück­
sicht darauf, ob sie auch in einem anderen Gebiet er­
füllt sind.

(2) Wenn eine Person am 10 Januar 1920 die 
polnische Staatsangehörigkeit erworben hat, hat sie diese 
unter Ausschluß der deutschen Reichsangehörigkeit er­
worben, selbst wenn sie außer ihrem Wohnsitz in Polen 
einen Wohnsitz in Deutschland hatte.

Artikel 6
<i) Deutsche Reichsangehörige haben auf Grund des 

Artikels 91 des Dertraas von Versailles und des Artikels 3 
des Vertrags vom 28. Juni 1919 von Rechts wegen 
unter Ausschluß der deutschen Neichsangehörigkeit die 
polnische Staatsangehörigkeit erworben, wenn sie ihren 
Wohnsitz in dem im Artikel 3 diesesAbkommens bezeichneten 
Gebiete mindestens seit dem 1. Januar 1908 bis zum 
10. Januar 1920 hatten

(P Die übrigen deutschen Reichsangehörigen, die am 
10. Januar l920 in dem oben bezeichneten Gebiet ihren. 
Wohnsitz hatten, können die polnische Staatsangehörigkeit 
nur mit besonderer Ermächtigung des polnischen Staates 
erwerben.

Artikel 7
81

si) Deutsche Reichsangehörige, die in dem im Artikel 3 
dieses Abkommens bestimmten Gebiet von Eltern ge­
boren sind, die zur Zeit der Geburt in diesem Gebiet 
ihren Wobnsitz hatten, haben die polnische Staats­
angehörigkeit von Rechts wegen erworben, ohne Rück- 
sicht darauf, ob sie selbst am 10. Januar 1920 dort 
ihren Wohnsitz hatten.

2
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(2) ^outekoiZ. 81 les deux parent8 ont etadli 

leur domi«ile dan8 ee territoire pc^teri^urement 
au 1^'anvier 1908, e^8 re88orti88ant8 allemand-s 
u'out pa8 aeiiiii8 la natioualite polonai8e.

§2
1^68 re88orti88avt8 alleinand8 qui out aequi8 1a 

uationalite Polonäse eonlormeinent au para^raplie 1 
du pre8ent art ele, out perdu eetle uationalite et 
60U86rve la uationalite allemaude, 1or8que

a) Ü8 out Cait re^uliereinent la renoneiation 
prevue a l'alinea 2 de l'art. 4 du ^aire du 
28^'uiu 1919; ou qne

1>) Ü8 ou lait, aupre8 de8 autorite8 prevue8 dau8 
ee meine alinea, uue deelaration formelle de 
renoneiation entre 1e 11 ^an vier 1922 et 1e 
10 hudlet 1924; ou que

e) liaditant le territoire po1ouai8 le 10^'anvier 1920, 
Ü8 out Quitte ee territoire eutre cette date et 
le 10 juillet 1924 dau8 de8 eouditiou8 indiquant 
l'intention d'emi^rer; ou que

d) 8'Ü8 n'avaient pa8 deja p088ede la uationalite 
allemaude, il8 I'auraieut aeqni86 apre8 le 
10,janvier 1920 en vertu de la 1eAi8lation 
allemaude; ou ^ue

e) il8 80nt re8te8 au 8erviee du lieieli. d'uu 
l^tat allemaud ou d'une eommune allemaude 
apre8 le 10^'anvier 1922.

§3
(1) Lerout eon8idere8 eomme a^ant, a la date 

du 10^'anvier 1922, renonee a la uationalite po- 
Iouai86 Ie8 re88orti88ant8 allemaud8 qui, a^ant 
aequi8 la uationalite polona^e eonCorineinent au 
para^raplie 1 et ne tombaut pa8 8ou8 le para- 
Araptie 2 du pre8ent artiele, ne 8ont pa8 rentre8 
eu kolo^ue avant le 10 juillet 1924, a moiu8 
liu'Ü8 ne reelament, avant le 28 levrier 1925, 
aupre8 de8 autorite8 polonai868 prevue8 a l'alinea 2 
de l'art. 4 du Iraite du 28 juiu 1919, la ua- 
tionalite polonai8e et (^u'il8 ue prouvent que

a) 118 out iait, avant le 10 juillet 1924, de8 
demarebe8 aupre8 de8 autorite8 polouai868 
eomp6tent68, ^ eompri8 1e8 eou8uIat8, pour 
86 voir re(;ounaitre la natioi alite polouai86, 
a eoudition qn'Ü8 aient fait leur demande 
par eerit ou Hu'il8 aient re^u 8oit uu relu8 
eerit, 8oit uue repon86 eerite equivalant a 
un reku8; ou Hue

b) leur pere ou leur mere 80ut, ä la date de la 
reelamatiou, domieilie8 dan8 le territoire 6e- 
termiue a l'art. 3 de la presente (Konvention; 
ou c^ue

e) a la date de la reelamatiou, Ü8 po88edent 
dan8 ledit territoire 8oit un bien-fond8 rural, 
8oit un autre bien-tond8 liabite par eux ou 
par !eur8 parent8 depui8 au moin8 dix an8.

(2) I^e (Gouvernement polonai8 l'era eonnaitre 
au (Gouvernement allemaud, par la voie diplomatique, 
l(S per80NN68 qui auront eon8erve la uationalite 
polonai8e en eoQ86l^uen66 de la reelamatiou.

(2) Wenn jedoch beide Eltern ihren Wohnsitz in 
diesem Gebiet erst nach dem 1. Januar 1908 begründet 
hatten, haben diese deutschen Reichsangehörigen die 
polnische Staatsangehörigkeit nicht erworben.

82
Deutsche Neichsangehörige, welche die polnische Staats­

angehörigkeit gemäßParagraph 1 dieses Artikels erworben 
haben, haben diese Staatsangehörigkeit verloren und die 
deutsche Reichsangehörigkeit behalten, wenn sie 

n) ordnungsgemäß den im Absi 2 des Artikels 4 des 
Vertrags vom 28. Juni l919 vorgesehenen Verzicht 
erklärt haben- oder wenn sie 

li) vor den in diesem Absatz bezeichneten Behörden 
zwischen dem l l. Januar 1922 und dem 10 Juli 
1924 eine förmliche Verzichtserklärung abgegeben 
haben/ oder wenn sie

e) am 10 Januar 1920 jm polnischen Gebiet wohnten 
und Mischen diesem Tage und dem 10. Juli 1924 
dieses Gebiet unter Umständen verlassen haben, 

» aus denen sich ihre Absicht auszuwandern ergibt- 
oder wenn sie

6) auf Grund der deutschen Gesetzgebung nach dem 
>0 Januar >920 die deutsche Reichsangehörigkeit 
erworben hätten, wenn sie diese nicht bereits be­
sessen hätten- oder wenn sie 

e) nach dem 10. J muar >922 im Dienst des Reichs, 
eines deutschen Landes oder eines kommunalen 
Selbstverwaltungskörpcrs geblieben sind.

83
(1) Bei deutschen Reichsaiigehörigen, die gemäß Para­

graph I die polnische Staatsangehörigkeit erworben haben 
und nicht unter Paragraph 2 dieses Artikels fallen, gilt der 
Verzicht auf die polnische Staatsangebörigkeit als am 
10. Januar 1922 vollzogen, wenn sie nicht bis zum 
10 Juli 1924 nach Polen zurückgekehrt sind. Dies 
gilt jedoch nicht, wenn sie vor dem 28. Februar 1925 
bei den im Artikel 4 Abs. 2 des Vertrags vom 
28 Juni 1919 bezeichneten Behörden die polnische 
Staatsangehörigkeit beanspruchen und beweisen, daß

a) sie vor dem 10. Juli 1924 bei den zuständigen 
polnischen Behörden einschließlich der Konsulate 
Schritte zur Anerkennung ihrer polnischen Staats­
angehörigkeit getan haben, unter der Voraus­
setzung, daß sie einen schriftlichen Antrag gestellt 
oder entweder eine schriftliche Ablehnung oder 
einen schriftlichen Bescheid, der einer Ablehnung 
gleichkommt, erhalten haben,- oder wenn 

li) ihr Vater oder ihre Mutter zur Zeit der Erhebung 
ihres Anspruchs auf die polnische Staatsangehörig­
keit in dem im Artikel 9 dieses Abkommens be­
stimmten Gebiet Wohnsitz haben- oder wenn sie 

v) zur Zeit der Erhebung ihres Anspruchs in diescni 
Gebiet ein landwirtschaftliches Grundstück oder ein 
anderes, seit mindestens 10 Jahren von ihnen 
oder ihren Eltern bewohntes Grundstück besitzen.

(2) Die polnische Negierung wird der deutschen Ne­
gierung auf diplomatischem Wege die Personen mit­
teilen, welche die polnische Staatsangehörigkeit iniolge 
der Geltendmachung ihres Anspruchs beibehalten haben.
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§4
1^68 r688orti88aQt8 aUeinand8 Hld eOQ861'V6Ilt la 

uatioualite Polonaise eoutdrrneiueut AU preseut 
ärtiole, perdeut 1a uatioualite alleinaude.

85
1^68 ressortissauts alleinauds t^UI roiuplisseut 6U 

uieiue teinps 168 eouditions re^uises par I'arr. 3 
du Iraite du 28 ^'uiu 1919 (art. 91 du Iraite 
de Versailles) et ee11e8 de l'art. 4 du Halle du 
28,juiu 1919 out ae^uis, a 1a date du 10 jauvier 1920, 
1a uatioualite polouaise de pleiu droit a l'exelusion 
de 1a uatioualite alleinande.

§i
si) I^a leuuue inariee a la date du 10,jauvier 1920 

a aec^uis 1a uatioualite polouaise lorsc^u'elle reiuplit 
eu 80U propre edef 1e8 eouditious re^uises pour 
eette ae^uisitiou, eueore c^ue 8ou epoux ue 1e8 
reinplisse pas. loutetois, 1a uatioualite polouaise 
aiu8i aec^uise 68t eousideree eoiniue perdue au 
pro6t de 1a uatioualite de l'epoux 1e 31 jauvier 1920, 
8i le luaria^e subsiste eueore a eette date.

(2) I.a ^euuue niariee ala date du lOjauvier 1920 
u'a pas aec^uis 1a uatioualite Polonaise lors^u'elle 
ue reiuplit pas eu 8ou propre eliel' les eouditiou8 
re^uises pour eette ae^uisition, eueore ^ue 80u 
epoux 1e8 reinplisse. I^outelois. 1a uatioualite 
polouaise aec^uise par l'epoux e8t eousideree eoiuiue 
s'eteudaut a 8a teuuue le 31 an vier 1920, 8i le 
uiariaAe 8ut)8i8te eueore a eette date.

§2
1^,68 ressortissauts a11einaud8 a^es de iuoin8 de 

dix-liuit an8 a 1a date du 10 j au vier 1920 8ui veut 
1a eouditiou de leur pere s'ils 80ut eufauts legitimes 
et eelle de leur inere s'ils 8out eusauts illegitimes, 
loutet'ois, s'ils remplisseut eu leur ^)ro^)r6 eliet 1e8 
eouditiou8 rec^uises par l'art. 4 du Uralte du 
28,juiu 1919, 118 out ae^uis 1a uatioualite polouaise, 
8OU8 reserve de l'art. 7 paragraplie 1 aliuea 2 de 
la presente Konvention, meine 8i leur pere ou leur 
Niere ue remplisseut pas 1e8 eouditiou8 rec^uises 
pour l'ae^uisitiou de la uatioualite polouaise.

Lkapitre II

(1) l?our opter valableineut, il Lallait:
Io etre age d'au iuoiu8 dix-duit aus:
2o avoir ae^uis de pleiu droit la uatioualite 

polouaise eu vertu de l'art. 3 du Iraite du 
28 .juiu 1919 (art. 91 aliuea 1 du draite de 
Versailles) :

3o avoir iait, avaut le 11 j au vier 1tz22, une 
deelaratiou d'optiou 8oit devant 1e8 autorites 
polouaises, soit devautles autorites allemaudes, 
desiguees eoinine eoinpeteutes a eet eilet.

12) I^ors^u'uu iuteresse ^ui a deelare 8a volonte 
de perdre la uatioualite Polonaise remplit ä la t'ois

8 4 ^
Die deutschen Reichsangehörigcn, die gemäß diesem 

Artikel die polnische Staatsangehörigkeit behalten, ver­
lieren die deutsche Rcichsangehörigkeit.

8 5
Deutsche Reichsangehörige, die zugleich die im Ar­

tikel 3 des Beitrags vom 28. Juni 1919 (Artikel 91 
des Vertrags von Versailles) und im Artikel 4 des 
Vertrags vom 28. Juni 1919 vorgesehenen Voraus­
setzungen erfülle», haben am 10. Januar 1920 die 
polnische Staatsangehörigkeit von Rechts wegen unter 
Ausschluß der deutschen Reichsangehörigkeit erworben.

Artikel 8
8 1

(1) Eine Frau, die am 10. Januar 1920 verheiratet 
war, hat die polnische Staatsangehörigkeit erworben, 
wenn sie in ihrer eigenen Person die für diesen Er­
werb vorgesehenen Voraussetzungen erfüllt, auch wenn 
ihr Ehemann sie nicht erfüllt. Die so erworbene 
polnische Staatsangehörigkeit gilt jedoch am 31. Ja­
nuar 1920 als zugunsten der Staatsangehörigkeit 
des Ehemanns verloren, wenn.die Ehe an diesem Tage 
noch besteht.

(2) Eine Frau, die am 10. Januar 1920 verheiratet 
war, hat die polnische Staatsangehörigkeit nicht er­
worben, wenn sie in ihrer eigenen Person nicht die 
für diesen Erwerb vorgesehenen Voraussetzungen er­
füllt, auch wenn ihr Ehemann sie erfüllt. Die vom 
Ehemann erworbene polnische Staatsangehörigkeit gilt 
jedoch als mit dem 31. Januar 1920 als auf die 
Frau erstreckt, wenn die Ehe an diesem Tage noch 
besteht.

8 2 ,
Deutsche Reichsangehörige, die am 10. Januar 1920 

noch nicht achtzehn Jahre alt wäre», folgen der Staats­
angehörigkeit ihres Vaters, wenn sie eheliche Kinder 
sind, und der Staatsangehörigkeit der Mutter, wenn 
sie uneheliche Kinder sind. Erfüllen sie jedoch in ihrer 
eigenen Person die im Artikel 4 des Vertrags vom 
28 Juni 1919 vorgesehenen Voraussetzungen, so haben sie, 
vorbehaltlich des Artikels 7 Paragraph 1 Abs. 2 dieses 
Abkommens, die polnische Staatsangehörigkeit erworben, 
selbst wenn ihr Vater oder ihre Mutter die für den 
Erwerb der polnischen Staatsangehörigkeit vorgesehenen 
Voraussetzungen nicht erfüllen.

Kapitel II
Artikel 9

(i) Zur gültigen Ausübung der Option bedurfte es:
1. eines Alters von mindestens achtzehn Jahren/
2. des ipso-tuoto-Erwerbes der polnischen Staatsan­

gehörigkeit gemäß Artikel 3 des Vertrags vom 
28. Juni 1919 (Artikel 91 Abs. 1 des Vertrags 
von Versailles)/

3. einer vor dem 11. Januar 1922 vor den polni­
schen oder vor den deutschen hierfür als zuständig 
bezeichneten Behörden abgegebenen Optionserklä- 
rung.

( 2) Erfüllt eine Person, die erklärt hat, die polnische 
Staatsangehörigkeit verlieren zu wollen, zugleich die



>_ s

Iss oonäitioQS prsvues a 1'art. 3 du Uralte du 
28 ,juiu 1919 sart. 91 du Iraite de Versailles et 
eelles prevues ä I'art. 4 du Iraite du 28,jum 1919, 
LI est Optant et non rsnon^ant. Ilue desi^nation 
errouee de la deelaration ne porte pas atteinte a 
80U earaetere ^'uridique.

(1) 1^68 deelarations d'option ne peuvent etre 
revoquees.

(2) ee qui eoneerne leur annnladilite sur 
deinande de leurs auteurs pour raison de inaladie 
mentale, d'ivresse, de inenaees, de eontrainte, 
d'erreur essentielle ou autres defauts de volonte, 
elles doivent etre eonsiderees du meine point de 
vue et traitees de la meme maniere que les autres 
deelarations de volonte relatives au droit puklie 
interne. I^es demandes en annulation ressortissent 
des autorites administratives ou ^'udieiaires du 
pa^s dont les autorites ont re^u la deelaration.

(3) I^'annulation d'une deelaration iaite devant 
les autorites d'une des deux karties ne prejudieie 
en rien la validite d'une deelaration de la meine 
personne aupres des autorites de l'autre kartie.

81
^1) I^es karties eontraetantes s'en^a^ent a se 

eonnnuniquer mutuellement par la voie diploma­
tique avant le 1^ deeemdre 1924 les listes des 
personnes restees en territoire polonais et qui 
ont l'ait une deelaration d'option que les autorites 
eoinpetentes eonsiderent eomme valable a la 
lumiere de la presente Konvention. l^es listes 
indiqueront aussi les personnes auxquelles I'option 
etend ses eisets. I^es personnes dont la deelaration 
d'option aurait, eontormement aux dispositions de 
l'art. 10 de la presente Konvention, ete annulee 
avant la eommunieation des listes, n'^ seront pas 
mentionnees.

(2) ?our l'identiüeation des optants, les listes 
eontiendront les noms, prenoms, prol'essions et 
adresses.

(3) I^e eas eelieant, les vo'ievodes polonais et 
les eonsuls allemands se preteront assistanee 
mutuelle pour 1'eelianAe des inl'ormations ne- 
eessaires, notamment en ee qui eoneerne les de­
elarations d'option.

§2
sl) 8i, ä la 8uite (le la eommunieation ll68 

1i8tss, I'une cke8 ?artis8 eontraetante8 releve cke8 
ea8 eon8tituant a son avi8 cie8 inkraetions anx 
8ti^>uIation8 lies ll?i>aire8, eile pourva tcsll8M6ttre 
8«8 ob8ervation8 a l'antre kartie par la voie 
äiplomatic^ue.

(2) Olragus kartie 8'enAa^e ä examiner 668 ob- 
8ervation8 au88itot <jue po88id>Is et, 8i elle8 80nt 
loll(le68, ä les reeonnaitre, et, eventuellement, ä 
retablir I'interesse ckairs 80n 8tatut legitime.

(Z) l>a preseutation ck'odservatious par une clss 
Parties vontraotLNts8 n'a pas ä'eüet suspensiv.

im Artikel 3 des Vertrags vom 28. Juni 1919 (Artikel 91 
des Vertrags von Versailles! und die im Artikel 4 des 
Vertrags vom 28. Juni 1919 vorgesehenen Voraus­
setzungen, so ist sie Optant und nicht Renunziant. 
Eine falsche Bezeichnung der Erklärung tut der recht­
lichen Natur der Erklärung keinen Eintrag.

Artikel 10

(1) Optionserklärungen können nicht zurückgenommen 
werden.

Optionserklärungen sind hinsichtlich ihrer Anfecht­
barkeit auf Antrag des Erklärenden wegen Geisteskrank­
heit, Trunkenheit, Drohung, Zwang, wesentlichen Irr­
tums oder anderer Willeusmäugel ebenso anzusehen 
und zu behandeln wie andere Willenserklärungen nach 
öffentlichem Landesrecht. Liber die Anfechtungserklärungen 
entscheiden die Verwabungs- und Gerichtsbehörden des 
Landes, vor dessen Behörden die Optionserklärnng ab­
gegeben worden ist.

Wird eine vor den Behörden des einen der beiden ver­
tragschließenden Teile abgegebene Optionserkläruug für 
nichtig erklärt, so beeinträchtigt das nicht die 
Gültigkeit der Optionserklärung derselben Person vor 
den Behörden des anderen Teils.

Artikel 11

8 I
sr) Die vertragschließenden Teile verpflichten sich, sich 

gegenseitig auf diplomatischem Wege vor dem l. De­
zember 1924 die Listen der Personen mitzuteilen, die 
im polnischen Gebiet verblieben sind und die eine von 
deir zuständigen Behörden im Sinne dieses Abkommens 
als gültig anerkannte Optionserklärung abgegeben haben. 
Die Listen werden auch die Personen angeben, auf die 
sich die Option erstreckt. Die Personen, deren Options- 
crklärung gemäß den Bestimmungen des Artikels l0 
dieses Abkommens vor der Mitteilung der Listen für 
unwirksam erklärt ist, werden in ihnen nicht aufge­
führt.

(2j Zur Identifizierung der Optanten sollen die Listen 
Namen, Vornamen, Berufe und Adressen enthalten.

(3) Gegebenenfalls werden sich die polnischen Woje- 
wvden und die deutschen Konsuln gegenseitig für den 
Austausch der erforderlichen Auskünfte, insbesondere in 
bezug auf die Optionserklärungen, Amtshilfe leisten.

8 2
(r) Wenn im Anschluß an die Mitteilung der Listen 

einer der vertragschließenden Teile Fälle geltend macht, 
die nach seiner Meinung Verletzungen der Bestimmungen 
der Verträge darstellen, so kann er den anderen Teil 
auf diplomatischem Wege seine Bemerkungen mitteilen.

(2) Jeder Teil verpflichtet sich, diese Bemerkungen so 
schnell wie. möglich zu prüfen und, wenn sie begründet 
sind, sie anzuerkennen und gegebenenfalls die beteiligte 
Person in ihren rechtlichen Zustand zurückzuversetzen.

(3) Die Geltendmachung von Bemerkungen durch 
einen der vertragschließenden Teile hat keine aufschiebende 
Wirkung.



-

0) de8 per80NN68 ü^urant 8ur NN6 de8 Ü8t68
PI-6VU68 a Ult. 11 de 1a p^686nte donvention 
86ront 06ÜA668 de tran8kei'6i' leur doinieile de 
dolo^ne en Xllenia^ne, a inoin8 c^ue leur deelaration 
d'option ne 8oit annulee ^onr dekaut de volonte 
eonkornieinent a 1'art. 10 de 1a pre8ente donven­
tion, ou c^ue 668 per8onne8 ne 8oient retablie8 
dan8 leur 8tatut le^itirne eonlorrneinent a 1'art. 11 
s'araAra^lie 2 alinea 2 de 1a pre86nte donvention; 
ee träniert aura lieu au plu8 tard 

Io 1e 1^ aout 1925 ^our Ie8 p6r80nne8 e^ui ue 
^)088edeut pa8 en territoire ^oIonai8 de 6ien8 
innnobi1ier8;

2o 1e 1^ noveindre 1925 ^our 1e8 ^er80nne8 dout 
Ie8 dien8 iininodilie^ 86 trouvent 8itue8 dau8 
1e ra^on d'une plaee fortiüee, tel c^u'il 68t 
deterinine a la dato du 10 juillet 1924, ou 
dau8 uue xone trontiere de 10 Irin de lar^eur; 

Zo le 1^ juillet 1926 pour Ie8 ^er8onne8 Hui ont 
de8 1)i6N8 inuno^ilie^ en territoire po1onai8 
en de1ior8 du ra^on el'une ^laee fortiüee ou 
de la 20ne trontiere de 10 Irin.

(2) d.68 delai8 a66orde8 pai- le pre8ent artiele 
ne portent ^>a8 prejudu'e au droit du douverne- 
inent ^)o1onai8 de proeeder a 1'ex^)ul8ion d'optant8 
Hui 86 eoni^orteraient en etranAer8 inde8ira1)l68.

82
(1) kour inloriner P6i-80nne11ein6nt 1e8 optant8 de 

leur Obligation de Knitter le territoire po1onai8 
dan8 1e8 de1ai8 11x68 ei-de88u8, 1e8 autorite8 
po1onai868 t'eront parvenir, entre le 1^ janvier et 
le 28 fevrier 1925, aux per8onne8 (^ui ont 4ait une 
deelaiation d'option, un rappel (^ui de8ignera 
egaleinent Ie8 per80nne8 aux^ue11e8 1'o^)tion etend 
868 eHet8. de lait c^ue de8 ot)8^rvation8, prevue8 
a 1'art. 11 de la ^re8ente Konvention, 80nt en 
di86U88ion, n'enipeelie pa8 le rappel d'etre fait 
dan8 le delai 8U8-indit^ue.

(2) de8 rsppel8 notiüe8 par Ie8 autorite8 ^olo- 
nai868 a^re8 le 28 levrier 1925 a de8 o^)tant8 c^ui 
ne Hgureraient pa8 8ur 1e8 1i8te8, 8eront portee8 ^)ar 
la voie diplomatique a la eonnai88anee du douver- 
nenient alleinand. da eoininunieation de 668 rappel8 
8era traite8 de la inenie inaniere que la eonnnuni- 
eation de8 1i8te8.

(3) de8 optant8 qui, le 1^ niar8 1925, n'auront 
pa8 re^u de rappel de8 autorite8 polonai868,^ouiront 
pour leur depart, a dater du rappel tardiL, d'un 
delai egal a eelui <^u'il8 auraient eu 8i le rappel 
leur avait ete eoinniunic^ue le 28 Levrier 1925.

83
si> de8 P61-80NN68 (^ui ont introduit, avant le 

10 ^uillet 1924, devant 1e8 autorite8 ^olonai8e8 
60nnietent68 la deinande en annulation de leur 
deeiaration d'o^tion vi8ee ä l'art. 10 de !a pre8ente 
Oonvention, ne 8eront 80uini868 a l'obligation de 
tran8l'6rer leur donneile c^u'ä partir du inornent 
oü leur deinande aura ete rejetee par une de8i8ion 
deLnitive.

§i
Artikel 12

81
0) Personen, die auf einer der im Artikel II dieses 

Abkommens vorgesehenen Listen aufgeführt sind, sind 
verpflichtet, ihren Wohnsitz aus Polen nach Deutschland 
zu verlegen, es sei denn, daß ihre Optionserklärung 
wegen Willensmängeln gemäß Artikel 10 dieses Ab- 
kommens für nichtig erklärt worden ist, oder daß diese 
Personen gemäß Artikel 11 Paragraph 2 Abs. 2 dieses 
Abkommens in ihren rechtlichen Zustand zurückversetzt 
worden sind/ diese Wohnsitzverlegung hat spätestens 
stattzufinden

1. am 1. August 1925 bei Personen, die im polnischen 
Gebiet kein Grundeigentum besitzen/

2. am 1. November 1925 bei Personen, deren Grund­
besitz im Rayon einer Festung, wie er am 10. Juli 
1924 festgelegt war, oder in einer Grenzzone von 
10 Kilometer Breite belegen ist/

3. am 1. Juli 1926 bei Personen, deren Grundbesitz 
im polnischen Gebiet außerhalb des Rayons einer 
Festung oder außerhalb der Grenzzone von 10 Kilo­
metern belegen ist.

(2) Das Recht der Polnischen Regierung zur Aus­
weisung von Optanten, die sich als lästige Ausländer 
verhalten, wird durch die auf Grund dieses Artikels 
zugestandenen Fristen nicht berührt.

82
(>> Um die Optanten von ihrer Verpflichtung, das 

polnische Gebiet innerhalb der obenbezeichneten Fristen 
zu verlassen, persönlich zu unterrichte», werden die pol­
nischen Behörden zwischen dem I Januar und dem 
28 Februar 1925 den Personen, die eine Options­
erklärung abgegeben haben, eine Aufforderung zugehen 
lassen, die auch die Namen der Personen zu enthalten 
hat, ans die sich die Option erstreckt. Die Tatsache, 
daß die im Artikel 11 dieses Abkommens vorgesehenen 
Bemerkungen noch erörtert werden, hindert nicht die 
Zustellung der Aufforderung während der obenbezeich­
neten Frist.

(2) Die von den polnischen Behörden nach dem 
28. Februar 1925 an Optanten, die nicht auf den Listen 
stehen, zugestellten Aufforderungen sind der Deutschen 
Negierung auf diplomatischem Wege zur Kenntnis zu 
bringe«/ die Mitteilung dieser Aufforderungen ist ebenso 
zu behandeln wie die Mitteilung der Listen.

(r) Den Optanten, die am I.März 1925 noch keine 
Aufforderung von den polnischen Behörden erhalten 
haben, stehen für ihre Abreise von der verspäteten Auf­
forderung an dieselben Fristen zu, als wenn die Auf­
forderung ihnen am 28. Februar 1925 zugestellt 
worden wäre.

. . 8 3
(i) Die Personen, die vor dem 10. Juli 1924 bei 

den zuständigen polnischen Behörden den im Artikel 10 
dieses Abkommens vorgesehenen Antrag auf Nichtig­
keitserklärung ihrer Option eingereicht hatten, unter­
liegen der Verpflichtung, ihren Wohnsitz zu verlassen, 
erst von dem Tage der endgültigen Ablehnung ihres 
Antrags an.

3
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(2) 81 668 demarid68 oat ete 1vtrodu1t68 Lpre8 

1e 10 julllet 1924, 1e8 autorit68 poIonal868 60N1P6- 
tente8, adm1nl8trat1v68 011 ,judl6la1i-68, deelderoat 
e11e8-mAm68, eoakormemeiit AU droit po1oaal8 en 
vlAueur, 81 1a dem an de dolt avolr UN earaetere 
8U8pen8lk. 6ette dl8po8lt1on 8'app11(^U6 e^alement 
aux per80NQ68 (jul avalent introdult avant 1e 
10 fülltet 1924 uue teile ^ demande, 8an8 avolr 
pour8u1v1 leur eau86 ,ju8Hu'en dernlere 1n8tanee, 
a eondltion Hu'e1le8 renouvellent leur demande 
avant 1e 1^ mar8 1925.

(Z) I)an8 16 ea8 de rejet d'une demande 6U 
annulatlon douee d'un eilet 8U8pen8lk eonkorme- 
ment a lallnea 1 du pre86nt paraAraplie OU a 
la^uelle uu tel e§et auralt ete aeeorde eonkorme- 
ment a lallnea 2 de ee ^ara^raplie, Ie8 delal8 
pour 1e derart eommeneeront a eourlr a 1a date du 
rejet de 1a. demande eu annulatlon; Ü8 8eront 
e^aux a 1a moltle de eeux (jue Ie8 1ntere88e8 
auralent eu 81 ee8 delal8 avalent eommenee a 
eourii- 1e 1^ mar8 1925, a iuoiu8 (^ue Ie8 de1al8 
prevu8 au para^raplie 1 du pre8ent artiele ue leur 
8oieut plu8 kavorable8.

§4
1.68 ?art1e8 eontraetant68 8out d'aeeord <^ue 1e8 

optant8 c^ul ue 86 8eralent pa8 eonkorme8 a 1'o6!1- 
Aatiou de Hultter 1a koloAne dau8 1e8 de1ai8 
prevu8 au pre^eut artiele, pourront etre eouduit8 
a 1a kiontiere et 11vre8 aux autorlte8 a11emande8. 
I.'aeee8 du territolre po1ouai8 pourra leur etre 
deünltlvement reku8e.

§5
^re8 le 31 deeeuibre 1926 aueuu rappel ue 

8era plu8 kalt. 1.68 ^er8onne8 Hui u'aurout pa8 
reyu de ra^pel a eette date ^erdront taut Ie8 
o611^atlon8 c^ue 1e8 prlv11eA68 ^artleuI1er8 aux 
o^)taut8. 1.68 di8p08ltiou8 du present para^raplie 
ue 8'ajrpll^uent pa8 aux per80nne8 vl8668 au para- 
^raplie 3 du pre8eut artiele aux^ue11e8 une deel8iou 
deLnltlve n'auralt ^>a8 eueore ete notiile a eette date.

1.68 deux l1ouvernement8 douuerout 1e8 1n8true- 
tiou8 appropriee8 aux autorite8 eoinp6teut68, aün 
c^ue ee11e8-e1 taeiliteut autaut (jue po88id1e taut 1e8 
vo^aA68 uee688aire8 aux optant8 pour 86 preparer 
uue uouvelle exl8teuee eu ^dleiuaZue ^ue 1'euii- 
AratlOU N161U6.

§i
(1) 1^68 Optant« pouvsnt, 1or8 äs Isur emiZration, 

empörter en ^IlemaAne leurs Vieris meut>1e8 äe toute 
naturs en t'ranolri86 cte clouans, et 80nt sxempt68 
ä eet e^arcl äs tou8 äroits äe 8ortie ou taxes, 
s'il ^ en a.

(2) ^uoulie ioteräiotioll ä'exportatioii on auoune
autre inesurs 1eAl8lativs on administrative ns psut 
livnter en c^noi c^ue es soit tes optants <p>i
transtervnt leur äomioile en ^IlemaAne Iv droit 
ä'exporter ä l'ooeasion de ee tran8^ert leurs Kiens

(2) Sind solche Anträge erst nach dem 10. Juli 1924 
eingereicht worden, so haben die zuständigen polnischen 
Derwaltnngs- oder Gerichtsbehörden selbst nach dem gel­
tenden polnische» Recht zu entscheiden, ob der Antrag auf­
schiebende Wirkung hat. Diese Vorschrift gilt gleich­
falls für Personen, die ihren Antrag zwar vor dem 
10. Zuli eingereicht hatten, aber ihre Sache nicht bis 
zur letzten Instanz verfolgt haben, falls sie den Antrag 
vor dem l. März 1925 erneuern.

< Zs Wird ein Antrag auf Nichtigkeitserklärung, der nach 
Paragraph 1 dieses Artikels aufschiebende Wirkung hat, 
oder für den nach Paragraph 2 die aufschiebende Wirkung 
bewilligt wird, abgewiesen, so beginnen die Fristen für 
die Abreise vom Tage der Ablehnung des Antrags/ 
sie betragen die Hälfte der Fristen, welche die beteiligten 
Personen gehabt hätten, wenn die Fristen am 1. März 
1925 zu laufen begonnen hätten, es sei denn, daß die 
im Paragraph 1 dieses Artikels vorgesehenen Fristen für sie 
günstiger wären.

§ 4
Die vertragschließenden Teile sind darüber einig, daß 

die Optanten, welche die Verpflichtung, Polen zu ver­
lassen, nicht während der in dieiem Artikel bezeichneten 
Fristen erfüllen sollten, au die Grenze gebracht und 
den deutschen Behörden übe, geben werden können. 
Der Zutritt zum polnischen Staatsgebiete kann ihnen 
endgültig verwehrt werden.

§5
Nach dem 31 Dezember 1926 erfolgt keine Auf- 

forderuna mehr. Wer bis dahin keine Aufforderung 
erhalten hat, ist von den besonderen Verpflichtungen und 
Vorrechten der Optanten befreit. Dies gilt jedoch nicht 
für die im Paragraph 3 dieses Artikels bezeichneten Per­
sonen, denen bis zu diesem Tage noch keine endgültige 
Entscheidung zugestellt worden ist.

Artikel 13
Beide Regierungen geben den zuständigen Behörden 

entsprechende Anweisungen, daß sie den Optanten die 
zur Begründung einer neuen Existenz in Deutschland 
erforderlichen Reisen sowie die Auswanderung selbst 
soweit als möglich erleichtern.

Artikel 14
81

(1) Die Optanten dürfen bei ihrer Auswanderung 
ihr gesamtes bewegliches Gut zollfrei nach Deutschland 
mitnehmen. Etwa bestehende Ausfuhrzölle oder -gebühren 
dürfen von ihnen nicht erhoben werden.

(2) Keinerlei Ausfuhrverbote oder sonstige gesetzliche 
oder Derwaltungsmaimahmen dürfen die Optanten, die 
ihren Wohnsitz nach Deutschland verlegen, in dem 
Recht beschränken, anläßlich ihres Wegzugs ihre be­
wegliche Habe persönlich mitzunehmen oder auf andere



LI
HL6u1)l68 80lt 6Q 1«8 6MPOr1ailt S.V66 6UX, 80lt 6Q 
1e8 expediant de 1a maniere HUI leur parait 1a p1u8 
approprie.

<3) ^.ueuue redevauee ne 8era per^ue pour 1e8 
8erviee8 reudu8 a Io66a8iou de ee träniert par 
1e8 autorite8 dout ^Intervention 68t re(^ui86 par 
de8 1oi8, ordonnane68 ou autre8 pre8eriptiou8 oIK- 
eie1l68.

§2
1e8 autorite8 peuveut exi^er t^ue 1'Optant prouve 

80n droit de propriete 8ur 1e8 okjet8 c^n'il de8ire 
empörter, en Iai8aut une deelaration 8o1enne1l6 
tenant lieu de 8ernient. 1'autre8 nio^en8 de preuve8 
penvent etre 6x1^68 8i 1a natnre ou 1a Huantite de8 
o1>^'et8 a empörter Kalt leKitiineinent 80upyonner 
c^u'118 n'appartiennent pa8 a 1a per8onne <pü a opte.

§3
(1) 1,68 0ptant8 c^ui c^uittent 1e territoire po1onai8 

pour tran8lerer leur donneile en UleinaAne 8eront 
6X6inpt8 de tout68 tax68 eourant68 ou iinpot8 
eourant8 8ur le revenu ou 8ur 1a Fortune, ain8i Hue 
de tou8 8uppleinent8 auxdit68 taxe8 ou iinpot8, a 
prelever par Utat po1onai8 ou 868 eonunun68 pour 
1a Periode eominen^ant apre8 1a Kn du iuoi8 au 
eour8 dul^uel I'enLi^ration a lieu.

(2) 0e8 per80nn68 8eront 6X6mpte8 de toute8 
eaution8 Aaranti88ant le paieinent de taxe8 tuture8, 
d'iinpotls lutur8 ou de 8upp1enient8 auxdite8 taxe8 
ou inip6t8. 1.68 iinpo8ition8 80nt 1uture8 (^uand 
1e8 eondition8 re^ui868 par la loi pour 1a nai88anee 
du droit a ee8 iinpo8ition8 ne 86 realment Hu'apre8 
1a Kn du inoi8 au eour8 duc^uel 1'einiAration a lieu.

(3) Im ee Hui eoneerne linrpot extraordinaire 
sj)odatek,jednora20vv^) 8ur la Kortune, re^le par 1a 
loi poloname du 11 aout 1923, 1e8 optant8 ne 
devront pa^er c^ne 1e8 terine8 re^u1ier8 ou 1e8 
1raetion8 de 668 terine8 dont le paieinent 68t 
exiAidle au ^jour de leur ennAration. 118 8eront 
6xeinpt8, de8 la 8i^nature de la Konvention, de tou8 
pai6inent8 antieipatil8, ain8i (jue de8 eaution8 
Aaranti88ant le paieinent de l'inipot. 1e8 1aieineut8 
antieipati^ eKe6tue8 eonKornieinent aux lom et 
reAleinent8 en viAueur ne pourront etre reeouvre8 
par 1'optant. I'outeloi8, 1e8dit8 paiement8 anti- 
eipatil8, va1ori868 d'apre8 1e8 reAle8 Aenerale8 du 
droit polonai8, 8eront deduit8 de8 ternie8 reAu1ier8 
Hue loptant 68t eneore odli^e de pa^er.

(4) 1,68 di8po8ition8 de8 alinea8 1 a 3 du pre8ent 
para^raplie ne 8ont pa8 app1ieab1e8 dan8 la Ni68ure 
ou 1e8 inip08ition8 80nt indep6ndant68 de la natio- 
nalite, du doniieile ou de la re^deuee de8 eontri- 
1)Ua1)l68.

le droit de8 optant8 de eon8erver de8 bien8 
nnnio1)ili6r8 en loloAne ne peut etre pre^'udieie 
d'une inaniere t^ueleonc^ue par de8 1oi8, ordon- 
nan668 ou autre8 pre8eription8 (^ui ne 8eraient pa8 
appli6al)l68 aux re88orti88ant8 polonam, a inoin8 
isue 668 l)ien8 ne 86 trouvent dan8 le ra^on d une 
plaee fortiKee ou dan8 la 20N6 lrontiere de 10 Irin, 
aucpiel ea8 668 dien8 8eront traite8 eomine de8 
Inen8 appartenant ä de8 etrauAer8.

ihnen geeignet erscheinende Weise zur Versendung zu 
bringen.

(3) Für die gelegentlich dieses Wegzugs oon den 
Behörden, deren Mitwirkung nach den Gesetzen, Ver­
ordnungen oder sonstigen Vorschriften erforderlich ist, 
geleisteten Dienste, darf eine Gebühr nicht erhoben 
werden.

§2
Die Behörden dürfen von den Optanten znm Be­

weis ihres Eigentums an den auszuführenden Gegen­
ständen die Abgabe einer eidesstattlichen Versicherung 
fordern. Es können auch andere Beweismittel verlangt 
werden, wenn wegen der Art oder Menge der Gegen­
stände begründeter Verdacht besteht, daß sie nicht im 
Eigentum des Optanten stehen.

§3
(1) Optanten, die das polnische Gebiet verlassen und 

ihren Wohnsitz nach Deutschland verlegen, sind von 
allen laufenden Steuern und Abgaben vom Einkommen 
und Vermögen sowie von den Zuschlägen hierzu be­
freit, die vom Polnischen Staat oder seinen Gemeinden 
oder seinen kommunalen Selbstverwaltungskörpern für 
die Zeit nach dem Ablauf des Monats zu erheben sind, 
in dem die Abwanderung erfolgt

(2) Diese Personen sind von allen Sicherheits­
leistungen für künftige Steuern und Abgaben oder 
Zuschlägen hierzu befreit Die Steuern und Abgaben 
sind künftig, wenn die vom Gesetze für die Entstehung 
des betreffenden Stcueranspruchs geforderten Bedingungen 
erst nach Ablauf des Monats, in dem die Abwanderung 
erfolgt ist, in Kraft treten.

(s) Von der einmaligen, durch das Gesetz vom 
II. August >923 geregelten Vermögensabgabe (poäatok 
.jtzclirornrorv^) haben die Optanten nur die regelmäßigen 
Raten oder die Teile dieser Naten-zu zahlen, die am Tage 
der Abwanderung beitreibbar sind. Von der Unter­
zeichnung des Abkommens ab sind sie von allen Vor­
auszahlungen und Anzahlungen ebenso wie von Sicher­
heitsleistungen für die Zahlung der Steuer befreit. 
Vorauszahlungen und Anzahlungen, die gemäß den 
geltenden Gesetzen und Verordnungen geleistet worden 
sind, werden den Optanten nicht erstattet, jedoch werden 
die bezeichneten Vorauszahlungen und Anzahlungen, 
valorisiert nach den allgemeinen Bestimmungen des 
polnischen Rechts, auf die regelmäßigen Raten ange­
rechnet, die der Oplant noch zu zahlen verpflichtet ist.

<4) Die Bestimmungen der Abs. 1 bis 3 dieses 
Paragraphen finden keine Anwendung, soweit die Be­
steuerung von der Staatsangehörigkeit, dem Wohnsitz 
oder dem Aufenthalt der Steuerpflichtigen unab­
hängig ist.

Artikel 15
Das Recht der Optanten, unbewegliches Eigentum 

in Polen zu behalten, darf durch keinerlei Gesetze, 
Verordnungen oder sonstige Vorschriften beeinträchtigt 
werden, die nicht auf die polnischen Staatsangehörigen 
Anwendung finden, es sei denn, daß dies Eigentum 
im Rayon einer Festung oder innerhalb der Grenzzone 
von 10 Kilometer Breite belegen ist. In diesen Fällen 
ist das betreffende Eigentum wie ausländisches zu be­
handeln.



76
8av8 pregudiee du droit general eoneernant 1e8 

etranAei-8, Ie8 optaut8 cpri auront truli8ier6 Ieur 
domieile avant 1'expiration de8 del '8 üxe8 ä 
1'art. 12 de la pre8ente Konvention ne pourront, 
g'u8(^u'au 31 deeembre 1930, 8ejourner en kolo^ne 
p1n8 de vin^t-et-un ,jour8 par an 8an8 permi88ion 
8peoia1e de8 autorite8 poIonai868. ^ dater du 
1^ g'anvier 1931, il8 ne 8eront p1u8 8ounÜ8 (^u'aux 
reAle8 A6nerate8.

77
d.68 per80nn68 <^ui, a^ant eu 1a taenlte d'option, 

ont Quitte 1e territoire polonai8 dan8 de8 eireon- 
8tanee8 indi^uant 1'intention d'eini^rer, 8eront 
eon8ideree8 eoinine a^ant opte (option taeite), 
1or8(^ue

a) e11e8 ont Quitte la I^olo^ne avant 1e 11 ganvier 
1922: ou Hue

d) e1Ie8 ont Quitte 1a koio^ne entre 1e 11 ganvier 
1922 et 1e lOguillet 1924, a inoin8 ^u'e1Ie8 
n'aient fait au^)I^e8 de8 antorite8 poIonai868 
eoinpetente8 une demande de Prolongation 
de leur ^)a88eport po1onai8 (^ui ieur a ete 
re1u8ee; toure1oi8, 8i ee8 per8onne8 ont re- 
eouvre 1a nationalite alleinande, ii ^ a Option 
taeite.

^4--9'c7e 78
d.68 privi1eg68 et od1igation8 partieu1ier8 aux 

optant8 ne 86 rapportent (jn'anx per80NN68 ^ui 
ont opte e11e8-ineni68 ou auxgue11e8 l'option etend 
868 ellet8.

sl) 1^68 re88orti88ant8 allemand8 c^ui, 8an8 rein- 
plir 1e.8 eondition8 re(pi'i868 ^)ar 1'art. 3 du Uralte 
du 28.juin 1919 sart. 91 du 4'raite de Ver8ai11e8), 
reinp1i886nt un'u^uemeut ee11e8 de 1'art. 4 du 
Tratte du 28 juiu 1919 et (pri ont renonee ou 
gui 80nt eon8idere8, eontormeinent ä 1a pre8ente 
(Konvention, eomme a^ant renonee a 1a nationalite 
po1onai86, n'ont ni Ie8 privi1eg68 ni 1e8 Obligation 
partieuliei'8 aux optant8.

(2) I^e 86u1 sait de 1a renoneiation ne donne 
nulleinent au renon^ant 1e earaetere d'un etranger 
inde8iral)1e.

29
I/art. 5 du Tratte du 28 g'uin 1919 n'e8t pa8 

applieable aux option8 )irevue8 a 1'art. 3 dudit 
Traite (art. 91 alinea 3 du Halte de Ver8a't11e8); 
il 8'a^)p1ic^ue aux option8 prevue8 ä 1'art. 91 
alinea8 4 et 9 du Tratte de Ver8ai11e8.

Ta pre86nte Konvention, ^ eoinpri8 1e Trotoeole 
Lnal de ineine date, 8era ratitiee au88itot l^ue 
P088i1)le. I/eeliange de8 in8truinent8 de ratilieation 
aura lieu a Var80vie.

Tn Coi -de c^uoi 1e8 ?1enipotentiaire8 ont 8igne 
1a pre8ente Konvention et ^ ont app08e Ieur eaelret.

Tait a Vienne, a 1a llol'burg, en doudle exein- 
pl^ire, 1e trente aout mil ueul' eent vingt-^uatre.

(I..«.) (I.. 8.)
«1KN6 Vr.lkvodor I.6wald signe vr.VVitoIä?rqd2^ü8ki

Artikel 16 .
Unbeschadet des allgemeinen Fremdenrechts können 

Optanten, die ihren Wohnsitz vor den im Artikel 12 
dieses Abkommens vorgesehenen Fristen verlegt haben, 
bis zum 31. Dezember 1930 ohne besondere Erlaubnis 
der polnischen Behörden nur einundzwanzig Tage im 
Jahre in Polen verweilen. Vorn 1. Januar 1931 ab 
finden nur noch die allgemeiner! Bestimmungen auf sie 
Anwendung.

Artikel 17
Bei optionsberechtigten Personen, die das polnische 

Staatsgebiet unter Umständen verlassen haben, aus 
denen sich die Absickt der Auswanderung ergibt, gilt 
die Option als vollzogen (stillschweigende Option), 
wenn sie

a) Polen vor dem 11. Januar 1922 verlassen haben/ 
oder wenn sie

b) Polen zwischen dem 11. Januar 1922 und dem 
10. Juli 1924 verlassen haben, es sei denn, daß 
sie bei den zuständigen polnischen Behörden eine 
Verlängerung ihrer polnischen Pässe beantragt 
haben, die abgelehnt worden ist- haben jedoch 
diese Personen die deutsche Neichsangehörigteit 
wiedererlangt, so liegt stillschweigende Option vor.

Artikel 18
Die besonderen Vorrechte und Verpflichtungen der 

Optanten beziehen sich nur auf die Personen, die selbst 
optiert haben, und auf die Personen, auf die sich die 
Option erstreckt.

Artikel 19
(1) Wenn deutsche Neicbsangehörige, die nicht die 

im Artikel 3 (Artikel 91 des.Versailler Vertrags), sondern 
nur die im Artikel ^ des Vertrags vom 28. Juni 1919 
vorgesehenen Voraussetzungen erfüllen, auf die polnische 
Staatsangehörigkeit verzichtet haben oder wenn bei 
ihnen nach diesem Abkommen der Verzicht auf die 
polnische Staatsangehörigkeit als vollzogen gilt, so 
haben sie weder die besonderen Pflichten noch die be­
sonderen Vorrechte der Optanten.

(2> Die Tatsache des Verzichts als solche gibt der 
Person, die verzichtet hat, nicht die Eigenschaft eines 
lästigen Ausländers.

Artikel 20
Artikel 5 des Vertrags vom 28. Juni 1919 bezieht 

sich nicht auf die im Artikel 3 des genannten Vertrags 
(Artikel 91 Abs. 3 des Versailler Vertrags), sondern 
auf die in Artikel 91 Absatz 4 und 9 des Versailler 
Vertrags vorgesehenen Optionen.

Das vorstehende Abkommen nebst dem Schlußproto­
koll vom gleichen Tage soll sobald wie möglich rati­
fiziert werden- der Austausch der Ratifikationsurkunden 
soll ist Warschau stattfinden.

Urkundlich dessen haben die Bevollmächtigten das 
gegenwärtige Abkommen unterzeichnet und mit ihrem 
Siegel versehen.

Geschehen zu Wien in der Hofburg in zwei Exem­
plaren am 30. August 1921.

(I.. 8.) «I.. 8.)
gez I)r. Theodor Lewald gez Dr. Witold Pradzynski
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prolocole llnrll
Moment de siAner In Oonveritiou, les karties 

eontraetantes sont toml)68 d'aeeoi-d 8ui- ee c^ui 8oit:

I.

1. 81 une ^61-800116 vlt reAulierement 8ur 8om 
bien avee tonte 8a l'amille ^)e^1daI1t p1u8leui'8 moi8 
de I'aimee, le domielle peut exl8ter.

2. I)e8 ak86N068 pa88a^ei'68 eao8668 ziar 168 
even6M6nt8 po1iti(^ue8 ou militaii'68 apre8 le 
9 novembre 1918 ne eon8t1tuent ^a8 im akandon 
de domielle, 8i la pei^oime en (iue8tion 68t letournee 
dan8 le territoire avant le 10 juillet 1921.

3. 1^68 ei-devant 1'onetionnaire8 direet8 allemand8 
(unmitteHrare 8taat8t)eamte), ^ eompi'18 1e8 oküei6r8 
en 8erviee aetif, etabli8 a la date du 10^'an vier 1920 
dan8 le territoire eede pai' l^VIlema^ne ne 86i?ont 
pa8 eon8ldei'68 eomme i-e880iti88ant8 ^olonai8, a 
moin8 ^u'1l8 n'alent, avant le 1^ avril 1920, obtenu 
ou demande leur demi88lon.

lLn ee hui eoneerne 1e^ re880i'tl88ant8 a11emand8 
c^ui, avant le lOjanvier 1920, etaient fonetionnaii'68 
dii'eet8 a1Iemand8 ou oi'üeiei^ en 8erviee aetiü, 
ain8i (^ue 1e8 l'onetionnair68 1ndii'6et8 (mittelbare 
8taat8beamte), le8 maiti'68 d'eeole et Ie8 min!8tr68 
de8 eult68, Ie8 di8^08it1on8 A6nerale8 relativ68 a 
la notion du domielle 8ont applieable^

II.
scrci

I/appel au 8erviee militaire ou bien la ziroela- 
mation d'un appel iutur au ea8 ou 1'o^)tion ne 
8erait ^)a8 deelaree ne ^eut 8ervir eomme tel de 
ba86 pour annuler une deelaration d'option. 1^68 
mot8 /-eomme tel« indi^uent <^ue l^a^^lieation 
de8 reAle8 A6nerale8 eoneernant l'annulabilite de8 
deelaration8 d'o^tion pour detaut de volonte n'e8t 
pa8 exelue.

III.

1^68 ?artie8 eontraetante8 eon8iderent eomme 
de8irable la eommunieation de 1i8te8 partie1le8 de8 
Hue ee1l68-ei 80nt pret68.

IV.
(Äc/ ^2 F 2)

I)an8 le ea8 ou la notiüeation per80nn6l1e du 
rappel aurait ete tentee en vain, le rappel 8era 
üait par voie de notiüeation oüüeielle (öüentliebe 
2u8tellunA — publierne dorHe^enie).

V.
serc/ ^/2 F Z)

llne deeiision 68t deünitive 1or8(ju'el1e n'e8t plu8 
80umi8e 3 un reeour8 admiin8tratil ou ^udieiaire, 
8oit par l'expiration de8 delai8 de reeour8, 8oit 
^ar I'ab8enee d'une in8tanee 8uperieure.

Schlußprotokoll
Im Begriffe, zur Unterzeichnung des Abkommens zu 

schreiten, sind die vertragschließenden Parteien über 
nachfolgendes übereingekommen:

I.
(Zu Artikel 4)

1. Lebt eine Person regelmäßig mit ihrer ganzen 
Familie während mehrerer Monate im Jahre auf ihrem 
Gute, so kann ein Wohnsitz bestehen.

2. Eine vorübergehende Abwesenheit infolge der 
politischen und militärischen Ereignisse nach dem 9. No­
vember 1918 bedingt keine Aufhebung des Wohnsitzes, 
wenn die betreffende Person vor dem 10. Juli 1921 
in das Land zurückgekehrt ist.

3. Frühere deutsche unmittelbare Staatsbeamte und 
aktive Offiziere, die sich am 10. Januar 1920 in dem 
von Deutschland abgetretenen Gebiet niedergelassen 
hatten, gelten nicht als polnische Staatsangehörige, 
es sei denn, daß sie vor dem I. April 1920 ihren 
Abschied erhalten oder erbeten haben.

Auf deutsche Rcichsangehörige, die vor dem 
10. Januar 1920 unmittelbare deutsche Staatsbeamte 
oder aktive Offiziere waren, sowie auf mittelbare Staats­
beamte, Lehrer und Geistliche finden die allgemeinen 
Bestimmungen über den Begriff des Wohnsitzes An­
wendung.

II.
«Zu Artikel 10)

Die Einberufung zum Militärdienst oder die Ver­
kündung einer künftigen Einberufung für den Fall,, 
daß die Optionserklärnng nicht abgegeben werden sollte, 
kann als solche nicht die Grundlage für die Nichtig­
keitserklärung einer Option bilden. Die Worte »als 
solche« bedeuten, daß die Anwendung der allgemeinen 
Regeln über die Nichtigkeitserklärung von Optionen 
bei Willensmängeln nicht ausgeschlossen ist.

III.
(Zu Artikel 11)

Die vertragschließenden Teile halten die Mitteilung 
von Tcillisten, sobald diese fertiggestellt sind, für wün­
schenswert.

IV.
(Zu Artikel 12 § 2)

Ist die persönliche Zustellung einer Aufforderung ver­
geblich versucht worden, so kann die Aufforderung durch 
öffentliche Zustellung (publiorno clorxoreirie) erfolgen.

V.
(Zu Artikel 12 Z 3)

Eine Entscheidung ist endgültig, wenn sie durch 
administrative oder gerichtliche Rechtsmittel nicht mehr 
anfechtbar ist, sei cs, daß die Rechtsmitielfristen ab­
gelaufen sind oder daß die letzte Instanz gesprochen hat.

4
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VI.

Cba^ns (lonvernsiiieot eommuui^nöra a 1'autie 
Iss listes des personnes avant en la taenlte d'opter 
auxgnelles il a aeeorde I», Naturalisation Avant 
1s 10 Quillst 1924.

VII.
1. 1.68 Darties eontraetantss sont d'aeeord gue 

Iss dispositions äs 1a presente Konvention eon- 
oernant l'option (art. 9 ä 18 et Iss dispositions 
du krotoeole llnal v relatives) seront applicables 
mutatis inutandis anx Lolonais, ressortissants 
allemands, gni ont opte pour 1a nationalite Polo­
naise eont'ormeinent ä l'art. 91 alinea 4 du Tratte 
de Versailles.

2. 8ur 1e voeu des Interesses, les Darties eon- 
traetantes s'enAaAent ä ordonner gue les optants 
gui veulent translerer leur doinieile dans un pa^s 
autre «pie eelui en kaveur dugusl ils ont opte, 
zouiront des laeilites et Privileges prevus dans 1a 
presente (Konvention pour 1s translert du doniieile.

3. Dans 1e eas oü l'XIlema^ne etablirait un 
iinpot extraordinaire sur la tortune (einmalige 
Verinägensabgabe), 1e Couverneinent allernand 
s'engage ä appligusr aux personnes <jui ont opte 
pour 1a nationalite Polonaise un traiteinent ana- 
logue a eelui prevu ä l'art. 14 paragrapbs 3 
alinea 3 de 1a Convention.

Cos regles stabiles ä l'art. 14 paragrapbe 3 
alinea 3 resteront sn vigusur meine dans le eas 
ou la kologne etablirait un autre iinpot extra­
ordinaire sur la lortune.

VIII.
Ln raison des doutes auxguels a donne lieu 

l'interpretation des elauses »des Traites relatives 
ä la notion du doniieile, leur applieation par les 
autorites polonaises sera eonsideree eomme etlee- 
tuee de bonne loi, ineins si eile reposait sur uns 
interpretation dillerente de eells stipulee par la 
presente Convention.

Cette eonstatation ns touebe nulleinent la guestion 
du sursis deelare ä Cenevs.

IX.
Xu eours des negoeiations le Probleme du 

meebsnisme des art. 91 et 93 du Iraite de Ver­
sailles st des art. 3, 4 et 12 du Iraite du 
28 zuin 1919 s'est presente. Ce probleine ne 
rentrant pas dans le eadrs de la competenee de 
l'Xrbitre, est reste ouvert. Les karties eontrae- 
tantes expriment le voeu de le traneber en tenrps 
utile.

X.
Les dispositions de la presente Convention ne 

portent en rien prejudioe aux dispositions de la 
Convention germano-polonaiss relative a la Ilaute- 
Lilesie, taite ä Ceneve le 15 niai 1922.

Lait ä Vienne, a la llolburg,
le trente aoüt niil neul eent vingt-c^uatre.

signe vr.Ibsocioi' bewald signs vr.VVitold prqdrztüslii

VI.
Jede Regierung wird der anderen die Listen der 

optionsberechtigten Personen mitteilen, die sie bis zum 
10. Juli 1924 eingebürgert hat.

VII.
1. Die vertragschließenden Teile sind darüber einig, 

daß die Bestimmungen dieses Abkommens über die 
Option (Artikel 9 bis 18 einschließlich der entsprechenden 
Bestimmungen des Schlußprotokolls) ans die Polen 
deutscher Reichsangehörigkeit, die gemäß Abs. 4 des 
Artikels 91 des Vertrages von Versailles für die pol­
nische Staatsangehörigkeit optiert haben, entsprechende 
Anwendung finden.

2. Die vertragschließenden Teile verpflichten sich, auf 
Wunsch der Berechtigten anzuordnen, daß die Op­
tanten, die ihren Wohnsitz in ein anderes Land als 
das, für welches sie optiert haben, verlegen wollen, 
dieselben Erleichterungen und Vorrechte genießen sollen, 
die in dem Abkommen für die Verlegung des Wohn­
sitzes vorgesehen sind.

3. Sollte Deutschland eine einmalige Vermögens­
abgabe einführen, so verpflichtet sich die deutsche Re­
gierung, die Personen, die für die polnische Staats­
angehörigkeit optiert haben, entsprechend den Vorschriften 
des Artikels 14 Paragraph 3 Abs. 3 des Abkommens 
zu behandeln.

Die im Artikel 14 Paragraph 3 Abs. 3 aufgestellten 
Regeln bleiben auch dann in Kraft, wenn Polen eine 
andere außerordentliche Vermögenssteuer einführen sollte.

VIII.
Infolge der Zweifel, ^ denen die Auslegung der 

Vorschriften der Verträge über den Begriff des Wohn­
sitzes Veranlassung gegeben hat, wird deren Anwendung 
durch die polnischen Behörden als bona üds geschehen 
angesehen, selbst wenn sie auf einer Auslegung beruhte, 
die von der im Abkommen vereinbarten abweicht.

Diese Feststellung berührt in keiner Weise die Frage 
des in Genf erklärten Aufschubs.

IX.
Im Laufe der Verhandlungen ist das Problem des 

Zusammenhangs zwischen den Artikeln 91 und 93 des 
Vertrags von Versailles und den Artikeln 3, 4 und 12 
des Vertrags vom 28. Juni 1919 aufgetreten. Dieses 
Problem ist als außerhalb der Zuständigkeit des Schieds­
richters liegend offengeblieben. Die vertragschließenden 
Teile geben dem Wunsche Ausdruck, es in angemessener 
Zeit zu lösen.

X.
Die Bestimmungen des in Genf am 15. Mai 1922 

gezeichneten deutsch-polnischen Abkommens über Ober­
schlesien werden durch die Bestimmungen des gegen­
wärtigen Abkommens nicht berührt.

Geschehen zu Wien in der Hofburg am 30. August 1924.

gez. vr. Theodor Lewald gez. Dr. Witold Prydzyiiski


